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BILINGUAL APHASIA TEST

PART C

English-Greek Bilingualism

AvyAwocio EAANViKd—AyyAilxa

H petdppoon tov tpitov pépoug me E&étuoms o Alydwoooug Adaoctkots (EAAVikd-AyyAkd) fytve and v
Eda Keyayd.
Part C of the Bilingual Aphasia Test has been adapted to English-Greek bilingualism by Eva Kehayia



The development of the Bilingual Aphasia Test materials was supported by Grant MEQ 01-07-k
(1976-1983) from the Quebec Ministry of Intergovernmental Affairs, Grant EQ 1660 (1980-1985)
from the Quebec Ministry of Education FCAC Fund, and Grants 410-83-1028 (1984, 1985) and
410-88-0821 (1989-1991) from the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada.



EEETAXH ADAZIAL ETOYZ AITAQEXOYZE
TPITO MEPOXZ

AITAQETIA EAAHNIKA-ATTAIKA Greek-English Bilingualism

ANAI'NQPIZH AEEEQN/WORD RECOGNITION

*¥¥¥pcllre ms AEas pla kdBe ¢opd otov acBevii xau v iSle oy SwaBdote tes  dovaytd. O aoBeviis
npémer va mer xou /1f v Sel€et ™ AEn omv Aot tov 10 Affeav mov elvon  ypoppbves oo AyyAkd.
Av petd omd mévie Aemtd o wobevrs Sev diver amdvinon BdAte oe xdxAo '0' kv  mpoywpeicte  mopaxdte.
Av o aolevris Bev pmopel va Siofdoet, &ofdote tov ms 10 exhoyds pfypt va kdver o t8tos tov v exAoyd.
Av adod Safactel o 3 dopts m Alotwe 0 aoBevids Bev pmopel va xdver exhoy téte BdAte oe xikAo T
0' xou TPOYOPELOTE ROPOKAT®.

*Twx Abyovg owovopiog ypnopomoricops 1 opoevikd yévog dtav  avodepduacte otov/omv  aoBewd.
Owv duag eoelg amcvdiveste otov/omnv 0cBevr, 1o yévog mov ypnowponoleite mpémer va elvou avdAoyo e
10 $OAo Tou aoBevi.

**rApyiore va Safdlete duvord £8d.

B0 cas el o AfEn ot EAAnvikd kou Ba pov meite mowe AEn o Mot ovrd onpoiver o (&0
npdypa ow Ayylxd. Erowos;

428. dévpo 1. apple 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 433)
429. néw 2. snow 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 434)
430. ropddvpo 3. lightning 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 435)
431. odopl 4. hammer 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436)
432. ydp 5. door 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 437)

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
***Start reading aloud here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means
the same thing in Greek. Ready?

433. milk 1. moAvBpdva 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 428)
434. horse 2. ydio 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 429
435. shirt 3. movkdyuco 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 430
436. flower 4. tpontly 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 431
437. armchair 5. Aoviodvd 0t 23 4 5 6 7 8 9 10 @32)

6. vepd

7. ypaBfdro

8. dloyo

9. ¢)do

10. yodotpr

META®PAZH AEEEQN/TRANSLATION OF WORDS

***AMafdote ns mopoxdte MEes Suvatd plouia.  Av m amdvimon eiver m AfEn pfoo oy mapévBeon
Bddte ce xdxho '+, av M AEn elvon Spopemikr ardd cwoti téte BdAwe o xVkho ‘1'av M petddpoon
elvar AdBos Bdite oe xdxho ‘- Av ot Thos twv mEvie Seviepodéntav o aoBevis Sev Siver amdvmon
Tt Bdite oe xdkio '0' kar mpoywpsicte mopokdTo.



¥**kApxlote 8.

8o ods mw o AEN ot EAAnvikd kou B0 mpémer va pov Sdoete v petddpaom oT0. AYYALKd.
'Etowuos;

438. poyaip (knife) + 1 - 0 438)
439. =épra (door) + 1 - 0 @439
440. ovd (can) + 1 - 0 (440
441. dyypos (sand) + 1 -0 @
442. Badtoa (suitcase) + 1 - 0 442)
443. oyorm (love) + 1 - 0 (443)
444. aoyfjua (ugliness) + 1 - 0 444)
445. xovpdyo (courage) + 1 - 0 445)
446. nomn (sadness) + 1 - 0 (46
447. mpocoyH (attention) + 1 - 0 (447)

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle '+. If the
word is different but acceptable circle '1', if the translation is incorrect, circle . If the patient has given no answer after
5 seconds, circle '0' and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Greek translation. Are you ready?

448. razor (Evpadr) + 1 - 0 (448
449. wall (totx0s) + 1 - 0 (M9
450. neck (houpds) + 1 - 0 (450)
451. butter (Bovrupo) + 1 - 0 (@51)
452. hat (xoméddo) + 1 - 0 (452)
453. hatred (nicos) + 1 - 0 (453)
454, joy (xopd) + 1 - 0 @45
455. fright (¢6pos) + 1 - 0 @455
456. sadness (Admm) + 1 - 0 @5
457. beauty (opopdrd) + 1 - 0 @57

META®PAIH ®PAXEQN/TRANSLATION OF SENTENCES

***AwBaote ms gpdoes dvvatd otov aobevii péxpt tpeis ¢opés ovdioyo pe v embupia Tov aobevi ko
Barte oe kAo Tov apBud mov ovuotouel pe ms gopés mov SaBdoate ™V ¢pdon. To okop mov
avuotoygel otwv  oplBud tov  opddav  Affeav  (6mas  daiveton OTV  EVEEIKVUOUEV  UETdpOIOT, STV
nopévBeon) 6ot petodpoospévav.  Bdite oe xbkho Tov opibpd mov avuctouel otov apoud tav Abkewv
mov pgtappdotnkav cwotd. Mo mopdAetym petpder oav AdBos.  Av Shes o opuddes Affeav £xouvv fva 1
ropandve Adén M av o aoBeviis Sev Afer timote petd amd tpeis ovvexels emovordyels Tav  dpdocov
Badte oe xvxkio ‘0. Av m pewippacm tov aclevy| dev eivon (& pe ovth oy mopévBeon AAd mop' Gha
ovtd elvon oot BdAte oe kOkAo '+,

*¥*Apylote vo SwPdlete Suvard edd.

8o cos Sdow pepicés mporwdoss ot EAAMvikd.  Eoels 6o pov Sdoete v petddpoon ot Aryhkd.
' Etotpos;

458. To mhoto 8o pryer 1o Ppddu. Awfdomxke 1 2 3 ¢opds 458)
(The boat will leave in the evening) Ondides xwpls Addm + 0 1 2 3 (@459
460. H xabapiotpia onace tva axptBd rotipr prdpac, MaBdomke 1 2 3 ¢dopés 460)
(The maid broke an expensive beer glass) Opaides yopts Aaon + 0 1 2 3 (@461
462. Kovévog dev fjp8e 1o xaroxaipt. AwBdomke 1 2 3 gopés 462)

(Nobody came jn the summer) Opdides ywpls Aadn + 0 1 2 3 (463)



464. O $odpvopng rovider yaoul 100 Spoypés to b, AoBdomxe 1 2 3 ¢opés 464)

(The baker sells bread at 100 dragmas a kilo) Opd3es yopts Adén + 0 1 2 3 (465
466. Edaoco 1o ®odiintd pov otov Kdota. AoBdomxke 1 2 3 ¢opés (466)
(Lgave my bicycle fo Kosta) Opddes ympis Adom + 0 1 2 3 (467)
468. Ba £pdet and ™ Taddia ong 10 Maptiov. MaBdomke 1 2 dopés (468)
(She will arrive from France on the 10th of March) Ouddes xopts Addm + 0 1 2 3 (469)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
~ circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score correponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to
the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle ‘0", If the patient's translation is not the
one suggested but nevertheless acceptable, circle '+'.

¥**Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Greek. Are you ready?

470. The plane will leave in the moming. Text read 1 2 3 times (470)
(To aeporddvo 6a ¢vyer 10 Tpwt.) Groups withouterror  + 0 1 2 3 @71
472. The customer dropped an empty wine bottle. Text read 1 2 times (472)
(O neddng épiEe éva ddero provXdAL KpOOLOD.) Groups withouterror + 0 1 2 3 (473)
474. She went nowhere in the winter Text read 1 2 3 times (474)
(Agv miye movBevd Ttov yEudvaL) Groups withouterror + 0 1 2 3 @475
476. The grocer sells potatoes at two dollars a bag. Text read 1 2 times (476)
(O pavafng movider (ng) ratdteg 2 $ ™ cakkovia.) Groups withouterror + 0 1 2 3 (477)
478. We rented our car to Peter Text read 1 2 3 times (478)
(Nouadgoye To avtokivntd pog otov IMétpo.) Groups withouterror + 0 1 2 3 (479
480. He will go to Italy on the 8th of April Textread 1 2 3 times (480)
(Bandar oty Iterdic gng8 Anpraiov.) Groups withouterror + 0 1 2 3 (481)

KPIZH TPAMMATIKHE OPSOTHTAY/GRAMMATICALITY JUDGEMENT

***L'avtiv myv evémm o aclevris mpérer va meL av 1 mpdtoon mov tov SaBdler  elven oot EMAnvikd
npdtoon 1 &1 Av o aofeviis xpiver 6 dev eivor cword, v {Mwite va ™v &opBdoel. Ta v kpiom
00 acbev Balte oe xVxkho '+ av o aoBevis Bewpel v mpdraom du elvar cwo™ doxeta ov e Sixwo 1
by, '~ av dev elvar mopadextd, '0' av o aoBeviis mer 6 Sev pmopel vo v Swopbdoe, 1 Sev Adel timote.
Av o cwot mpdraon (486, 492) xpiveton AdBos xou emopfvas Sop@dveron AdBos téte Badpoloyelowe -
Ko o v xpion xou o v Sudpboon.

***Apxlote va Swofdler Svvata edd.

6o cos ddow pepikés mpotdoes ora EAAnvikd. [Meite pov av eivan cootés EAAnvikés mpoudoets. Av
Sv elvon, B0 cus {nticw vo s Sopbdoete. Ta mopdleiype, av maex  ovtds oxédtern s pnthpos ToU
80 pov nelte AdBos’ xou B v Sopbdoete: ‘owtds oképreton ™ pntépo Tov. Etowos:

482. "Edvye  yopls puAdvios. kplon  + - 0 (482)
SopBauévn dpdom + - 0 483)
484. H todvme eivon xdte to TpaméfL. xplon  + - 0  (484)
SopBoyévn dpdon + - 0 (485)



486. H ypoppatéag pmike oto ypodelo. xkpion + - 0 (486)
Bopboutv gpdon  + - 0 (487)
488. O toyvdpduog mepipeve 1o 1o Asadopeio. kplon + - O (488)
Bopbaybvn ¢pdon + - 0 (489)
490. Bifmet ovtd £pyo xpion + - 0 (490)
dopBaytévn ¢pdom + - 0 (491)
492, O 8wvbvvrig ondvMoe 61O YPApuCL. kplon + - 0 @92)
Sopbapévn ¢pdom  + - 0 (493)
494. O véog cwpdmoe pAdviag kplon + — 0 (4%4)
Bopbopévn ¢pdon + - 0 (495)
496. Eide tov exbfc kplon + - 0  (496)
Sopboptvny ¢pdom + - 0 (497)

***In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him or her is a correct English sentence
or not. If the patient judges the sentences to be ungrammatical he is asked to correct it. For the patient's judgement
circle '+' if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, '—' if the
patient considers the sentence to be incorrect and ‘0’ if the patient gives no answer. Then score the corrected sentence as
'+ if acceptable, ' if unacceptable, and ‘0" if the patient declares he is unable to correct it or has wrongly declared an
incorrect sentence as ‘correct’ in which case there is no point in trying to correct it, or if he says nothing. When a correct
sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score '—' for both judgement and correction. If
the patient makes some changes to the sentence which does not make it incorrect, then score '+' for correction.

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I
will ask you to correct them. For example, if I say, "he is thinking his mother” you will say 'incorrect’ and you will
correct it, "he is thinking of his mother". Ready?

498. She left without to say nothing. judgement + - 0 (498)
corrected sentence  + - O (499)
500. The doctor entered the room. judgement + - O (500)
correctedsentence + - 0 (501)
502. The pen is under from the book. judgement + — O (502)
comected sentence + - 0 (503)
504. The student always obeys the teacher. judgement + -~ 0 (504)
corrected sentence  + - 0 (505)
506. The soldier asked a glass of water. judgement + -~ O (506)
commected sentere + - 0 (507
508. He read this the book. judgement + — 0 (508)
comrected sentence + - 0 (509)
510. The baby has stopped to cry. judgement + - O (510)
corected sentence  + - 0 (511)
512. He will it send tomorrow. judgement + — 0 (512)
corrected sentence  + - 0 (513)



Emnifov mapompricels oxenxd pe omotodimote onpelo tns ocvpnepupopds tov acfevi mov Sev xaAvdemKav
and ns xofwepopbves epartioels s ebftooTs.
Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standardized questions.
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